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İngilizce aslından uyarlayan

Olcay Mağden

RUDYARD KIPLING

ORMAN KİTABI





RUDYARD KIPLING, 1865’te Mumbai’de doğdu. Altı yaşındayken, İngiliz eği-
timi alması için Hindistan’dan ayrılıp İngiltere’de bir koruyucu aileye bırakılır. 
Baa Baa Black Sheep’te (Mee Mee Kara Koyun) burada kaldığı tatsız geçen 
beş yıldan izler bulunur. 1882’de Hindistan’a döner, yerel gazetede muhabirlik 
işi bulur ve sıkça seyahat etme fırsatı yakalar. 1880’lerin sonuna gelindiğinde 
bilinen bir yazar olarak Londra’ya geri döner.1907’de Nobel Edebiyat Ödü-
lü’ne layık görülür. İki defa da şövalyelik unvanına layık görülen Kipling, unvanı 
kabul etmez. Çocuk edebiyatına önemli eserler kazandıran yazarın Cengel 
Kitabı ve Maugli karakteri klasikleşir. Hayatını kaybettiği 1936 yılına kadar 
Londra’da yaşamaya devam eder.

OLCAY MAĞDEN, 2009 yılında Galatasaray Üniversitesi Uluslararası İliş-
kiler Bölümü’nden mezun oldu. 2011 yılından bu yana çeşitli yayınevlerinde 
editörlüğün yanı sıra telif hakları uzmanı olarak görev aldı. Bu arada birçok 
Almanca, İngilizce ve Fransızca çocuk kitabının çevirisine imza attı.
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Çok sıcak bir akşamdı. Baba Kurt gün boyu din-
lendikten sonra uyandı. Anne Kurt onun yanında 
yatıyordu. Burnu, yuvarlanıp ciyaklayan dört yavru-
sunun üzerine düşmüştü. Ay, yaşadıkları mağaranın 
ağzında parıldıyordu.

“Arrh!” dedi Baba Kurt. “Yeniden avlanma vakti 
geldi.” 

Tam yokuş aşağı koşacaktı ki mağaranın girişinden 
küçük bir gölge geçti. Ardından bir mırıltı yükseldi: 
“Şans seninle olsun, ey kurtların şefi. Asil çocukların 
bu dünyada aç gezenleri asla unutmasınlar!”

Bu, artıkçı çakal Tabaqui’ydi; işgüzarlık yapar, ya-
lan söyler dururdu.

Baba Kurt ona dönüp sert bir sesle, “İçeri gir de 
kendin bak,” dedi. Tabaqui mağaraya girince üzerin-
de bir parça et kalmış bir kemik buldu ve keyifle onu 
kemirmeye başladı. Neşeyle yalanarak, “Shere Khan, 

MOWGLI’NİN KARDEŞLERİ
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Yüce Olan, avlandığı bölgeyi değiştirdi,” dedi. “Bir son-
raki avını buralarda yapacakmış, bana öyle söyledi.”

Shere Khan, otuz kilometre uzaktaki Waingunga 
Nehri yakınlarında yaşayan bir kaplandı.

“Buna hakkı yok!” diye bağırdı Baba Kurt. “Or-
man Kanunu’na göre önceden uyarı yapmadan av-
lanma bölgesini değiştirmesi yasak. Tüm hayvanları 
korkutup kaçıracak!”

“Annesi ona boşuna Lungri, Topal Olan, deme-
miş,” dedi Anne Kurt sakince. “Bu yüzden sadece 
sığırları öldürüyor. Waingunga köylüleri ona kızgın. 
Şimdi de bizim köylüleri kızdırmak için buraya geli-
yor. Onu bulmak için ormanı didik didik edeceklerdir, 
otları ateşe verdiklerinde kaçmaya hazır olmalıyız.”

“Dışarı çık çabuk!” diye bağırdı Baba Kurt.
“Tamam gidiyorum,” dedi Tabaqui. “Ama beni iyi 

dinle! Shere Khan’ın geldiğini kendin de işitebilirsin, 
sesleri geliyor. Sana bunu söylemesem de olurmuş, 
nasılsa kendin göreceksin.”

Mağaranın aşağısındaki vadiden bir kaplanın öfke-
li hırıltısı geliyordu. Hiçbir şey yakalayamamıştı. Tüm 
ormanın bunu bilmesiyse umurunda bile değildi.

“Aptal!” dedi Baba Kurt. “Geyiklerimizin bunca 
gürültüyü duymayacağını mı sanıyor?”
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“Sessiz ol,” dedi Anne Kurt. “Bu gece avladığı bi-
zim geyiklerimiz olmayacak. Bir insanın peşinde.”

“İnsan, öyle mi?” diye homurdandı Baba Kurt 
tiksintiyle. “Hem de bizim topraklarımızda! Kim 
olduğunu sanıyor bu? Orman Kanunu hayvanların 
insan yemesini yasaklar, yavrularına nasıl öldürecek-
lerini öğrettikleri zamanlar hariç tabii. Çünkü insan 
öldürmek demek fillere binen ve silah taşıyan adam-
ların buraya gelmeleri demek. Onlara patlayıcılar ve 
meşaleler taşıyan yüzlerce adamın da eşlik etmesi 
demek.” 

Kaplanın gürültülü Arrh! sesini ve ardından gelen 
ulumayı duydular.

Baba Kurt kaşlarını çattı. “Aptal! Bir oduncunun 
kamp ateşine atlamış olmalı. Muhtemelen ayaklarını 
yakmıştır.”

“Tepeden bir şey geliyor,” diye uyardı Anne Kurt, 
bir kulağını seğirterek. “Hazırlanın.”

Mağaranın yakınındaki çalılar hışırdayınca Baba 
Kurt bacaklarının üstüne oturup sıçramaya hazırlan-
dı. Tam sıçrayacakken durdu. 

“İnsan!” diye bağırdı Baba Kurt. “Bu bir insan yav-
rusu. Baksana!”

Tam önünde yeni yeni yürümeye başlamış çıplak 
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bir bebek duruyordu. Baba Kurt’un yüzüne baktı ve 
güldü.

“Bir insan yavrusu mu?” dedi Anne Kurt. “Çabuk, 
onu mağaraya getir.”

Baba Kurt’un çenesi çocuğun sırtında nazikçe ka-
pandı. Onu yavruların arasına yatırdığında çocuğun 
sırtında tek bir diş izi bile yoktu. 

“Ne kadar küçük ve yumuşak! Ne kadar cesur!” 
dedi Anne Kurt usulca. Bebek, Anne Kurt’un sıcak 
postuna yaklaşmak için yavruların arasında ilerliyordu. 

“Ayy!” diye bağırdı Anne Kurt. “Bak! Diğerleriyle 
birlikte yemeğini yiyor. Acaba yavrularının arasında 
bir insan yavrusu olduğu için övünebilecek başka bir 
kurt var mıdır?”

Derken mağaranın girişindeki ay ışığı kayboldu; 
Shere Khan’ın koca kafası ve omuzları işte oradaydı. 
Arkasından gelen Tabaqui, “Saygıdeğer efendim, bu-
raya girdi!” diye ciyakladı.

“Avımı almaya geldim,” dedi Shere Khan. “Bana 
hemen o insan yavrusunu verin.”

Kurtlar Shere Khan’ın açlıktan ve yanan ayakla-
rının acısından öfkelendiğini anlayabiliyordu. Ama 
Baba Kurt mağaranın ağzının onun giremeyeceği ka-
dar dar olduğunu biliyordu. 
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“Kurtlar emirleri sürünün liderinden alır,” dedi 
Baba Kurt, “çizgili bir sığır avcısından değil. İnsan 
yavrusu bizimdir, canımız ne isterse onu yaparız.” 

“Bu da ne demek böyle? Zaten bana ait olan bir 
şey için yalvarmak zorunda değilim herhalde? Karşı-
nızdaki benim, Shere Khan!”

Anne Kurt öne fırladı. Karanlıkta iki yeşil ay gibi 
duran gözlerini Shere Khan’ın alev alev yanan gözle-
rine dikmişti. 

“Ben de Raksha’yım, Koruyucu Melek’in ta ken-
disi. Yavru benim Lungri, benim! O öldürülmeyecek. 
Sürüyle birlikte koşmak ve avlanmak için yaşayacak. 
Bir gün, belki seni de avlar! Şimdi ormana geri dön, 
seni topal sığır avcısı! Defol!”

Shere Khan mağaranın ağzından geri çekildi. “Sü-
rünün bu konuda ne diyeceğini göreceğiz! Yavru be-
nim ve sonunda dişlerimin arasına girecek, sizi hırsız-
lar!” diye bağırdı.

Anne Kurt nefes nefese kendini yavrularının ara-
sına attı. 

“Shere Khan doğru söylüyor,” dedi Baba Kurt. 
“Yavruyu sürüye göstermemiz gerek. Yine de ona ba-
kacak mısın Anne Kurt?”

“Çıplak ve bir başına buraya kadar geldi ama yine 
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de korkmadı!” dedi Anne Kurt. “Evet, ona bakacağım. 
Kıpırdamadan yat, küçük kurbağa. Mowgli, sana Kur-
bağa Mowgli diyeceğim.”

“Peki ama bizim sürü ne diyecek?” dedi Baba 
Kurt. 

Orman Kanunu açıktı. Bir kurdun yavruları ayakta 
durabilecek kadar büyüdüklerinde Sürü Konseyi’nin 
önüne çıkarılmalıydı. Baba Kurt, yavruları biraz koşa-
bilecek hale gelene kadar bekledi. Sürü Konseyi’nin 
olduğu gece, Anne Kurt’la Baba Kurt, yavruları ve 
Mowgli’yi Konsey Kayası’na götürdüler. Burası taşlar 
ve kayalarla kaplı bir tepeydi. Gücü ve zekâsıyla tüm 
sürüye liderlik eden büyük, gri Yalnız Kurt Akela, ka-
yasının üzerine uzanmış yatıyordu. Onun altında da 
kırktan fazla kurt oturuyordu. Tek başına bir geyik-
le başa çıkabilen yaralı emektarlardan, tek başına bir 
geyikle başa çıkabileceğine inanan üç yaşındaki genç 
kurtlara kadar her renkte ve yaşta kurt vardı. 

“İyi bakın, ey kurtlar!” diye bağırdı Akela. Kurtlar 
diğerlerinin bakması için yavrularını teker teker hal-
kanın ortasına ittiler. Sırası geldiğinde, Baba Kurt da 
Mowgli’yi halkanın içine itti. İnsan yavrusu oturup 
ay ışığında parlayan çakıl taşlarıyla oynamaya başladı.

Kayaların arkasından bir kükreme geldi. Bu Shere 
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Khan’dı, “O yavru benim!” diye haykırdı. “Kurtların 
bir insan yavrusuyla ne işi olur?”

Akela kulaklarını bile kıpırdatmadı. “Peki, kurtla-
rın başkalarının emirleriyle ne işi olabilir? Şimdi bana 
bak!” diye buyurdu. Orman Kanunu’na göre eğer bir 
yavrunun sürüye kabul edilmesi sırasında anlaşmaz-
lık çıkarsa, sürünün anne ve baba dışında en az iki 
üyesi yavru adına konuşmalıydı. 

“Bu yavru adına kim konuşacak?” diye sordu Akela.
Kimse cevap vermedi. Anne Kurt, iş o noktaya 

gelirse kavga etmeye hazırdı.
O sırada Baloo ayağa kalktı. Baloo, sürü toplantı-

larına katılmasına izin verilen tek hayvan, kurt yavru-
larına Orman Kanunu’nu öğreten uykulu boz ayıydı. 

“Ben insan yavrusu adına konuşacağım,” dedi Ba-
loo. “Kimseye bir zararı yok. Bırakın sürüyle birlikte 
koşsun. Onu ben eğiteceğim.”

“Biri daha lazım,” dedi Akela.
Çemberin üstüne siyah bir gölge düştü. Bu Kara 

Panter Bagheera’ydı. Herkes Bagheera’yı tanırdı ve 
kimse onun yoluna çıkmayı göze almazdı. O Tabaqui 
kadar kurnaz, vahşi bir bufalo kadar cesur ve yaralı 
bir fil kadar pervasızdı. Ama sesi yabani bir bal, teni 
de kuş tüyü kadar yumuşaktı.
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